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I. Семантическая группа «наименования лиц»: 
1) характер и особенности поведения: 躺平 ‘лениться’, salty ‘грустный’; 
2) интимная сфера: 拉拉 ‘лесбиянка’, crush ‘краш’; 
3) внешний признак: 恐龙 ‘урод’, hot-tea ‘красотка; 
4) возраст: 鸡娃 ‘школьник’, bird ‘маленькая девочка’; 
5) национальность: 棒子 ‘кореец’; в англ. – не обнаружено; 
6) род деятельности: 红领 ‘красный воротничок’; fish ‘игрок с опытом’. 

II. Семантическая группа «наименования объектов»: 
1) интернет-сфера: 黄豆 ‘смайлик’, Easter egg ‘пасхалка’; 
2) денежная сфера: 山寨 ‘подделка’; peanuts ‘мелкие деньги’; 
3) частная жизнь: 大姨妈 ‘менструация’, в англ. – не обнаружено. 

В ходе анализа самостоятельно отобранного материала нами обнару-
жено 74 и 59 фактов СД на метафорическом основании в китайском и 

английском интернет-сленге соответственно: 恐龙 ‘урод’, rocket ‘активный’, 
10 и 19 фактов соответственно на метонимическом основании: 大姨妈 
‘менструация’, dead presidents ‘доллары’, 5 дериватов на основе сужения 
значения в английском интернет-сленге: to suck ‘отстойно’, 3 семантических 

деривата на основе генерализации в китайском интернет-сленге: 流口水 
‘завидовать’. Кроме того, 14 фактов семантического сдвига в китайском 
и 3 факта и английском интернет-сленге рассматриваются нами как резуль-
тат омофонии: новое значение приписывается сленгизму в условиях слу-
чайного созвучия с иной лексемой-омофоном: 气管炎 ‘трахеит’, hot-tea 
‘красотка’. 

Таким образом, наиболее продуктивным типом СД в китайском и 

английском интернет-сленге является метафора. На наш взгляд, это свиде-
тельствует о том, что мир и его реалии человек концептуализирует, 

опираясь на их сходство с тем или иным явлением повседневности. Такой 

способ позволяет наиболее ярко, доходчиво и колоритно донести до 

слушателя или читателя необходимую информацию, представить денотат. 
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НОМИНАЦИИ ЛИЦ  
В СОВРЕМЕННОМ АНГЛОЯЗЫЧНОМ СЛЕНГЕ КИНОМАНОВ 

 
В последние десятилетия производство фильмов стало по-настоящему 

масштабным, влияние киноиндустрии на жизнь людей стало как никогда 

значительным, что отражается в современной речевой практике. В ходе 

исследования посредством сплошной выборки с кинофорумов Filmboards 
и Reddit movies было отобрано 102 сленговые номинации лиц с целью 

проследить семантические, структурные, функциональные особенности 

англоязычного сленга киноманов. 



228

В ходе исследования нами разработана семантическая классификация
номинаций лиц в сленге киноманов: 1) наименования лиц по внутренним
свойствам, чертам характера: pretzel ‘претензионный человек, сухарь’,
snowflake ‘чувствительный человек, которого легко обидеть’; 2) наимено-
вания лиц по интеллектуально-эмоциональным свойствам: thicko ‘глупый
человек’, brainiac ‘чрезвычайно умный человек’; 3) наименования лиц по
внешним признакам: bombshell ‘привлекательная женщина’ и uggo ‘некраси-
вый человек’ (в группах 2, 3 представлены в основном слова, диаметрально
противоположные по своему значению); 4) наименования лиц по увлечениям
и хобби, которые представлены синонимическими рядами слов: drunkard,
alkie, winoholic, boozer ‘человек, который любит выпить’, так и единичными
словами, обозначающими конкретные увлечения: fashionista ‘человек, увле-
кающийся модой’; 5) наименования лиц по профессиональной деятельности:
doc ‘доктор’, cop ‘полицейский’, hack ‘режиссер’, sawbones ‘доктор’,
gearhead ‘инженер’; 6) номинации лиц по половому признаку, которые
в основном представлены синонимическими рядами слов: mate, dude, guy,
homie, bro ‘приятель’; chick, babe, gal ‘девушка’; 7) номинации лиц по имени
собственному – это сокращенные варианты имен актеров: RDJ for Robert
Downey Junior, Hanks for Tom Hanks.

Обнаруженные номинации лиц образуются посредством семантической
деривации (метафорический и метонимический переносы): gold digger
‘человек, который вступает в отношения ради финансовой выгоды’ (метафо-
рический перенос), glasses ‘очкарик’ (метонимический перенос), а также
с помощью морфемного словообразования (аффиксация, словосложение,
сокращение): hottie – hot + suffix -ie, backstabber – back + stab + suffix -er,
psycho – psychopath.

Номинации лиц могут быть классифицированы по коннотативному
значению: слова с положительной коннотацией – goodie ‘хороший человек’,
отрицательной – know-it-all ‘зазнайка’, нейтральные – carrot top ‘рыжево-
лосый человек’.

На функциональном основании отобранные номинации лиц диффе-
ренцируются нами на употребляемые преимущественно в отношении лиц
женского пола (gal, chick, bimbo), мужского пола (mate, fella, homie) и обоих
полов, т.е. являющиеся гендерно немаркированными (beanpole, drama queen,
foodie).

             

                                             
                          

                                            

                                                             
                                                                     
                                    


